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MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

ENTSCHEIDUNG Nr. 376 vom 09.06.2026 DETERMINAZIONE n. 376 del 09.06.2026 

Betreff: Personal - Zuerkennung der Kassenzulage 
gemäß Art. 61 des Einheitstextes für die Bediensteten 
der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 - Zeitraum Mai 2026. 

Oggetto: Personale - Riconoscimento dell’indennità 
di cassa ai sensi dell’art. 61 del Testo unico degli 
accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015 - periodo maggio 2026. 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

Vorausgeschickt, Premesso, 

dass der Art. 61 des Einheitstextes für die 

Bediensteten der Gemeinden, 

Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B. vom 

02.07.2015 für das Personal, das Bargeld verwaltet, 

für Fehlbeträge persönlich haftet und die dafür 

notwendigen Aufzeichnungen vornimmt, eine 

Aufgabenzulage im Ausmaß von höchstens 10% des 

Anfangsgrundgehaltes der 6. Funktionsebene der 

unteren Besoldungsstufe vorsieht; 

che l’art. 61 del Testo unico degli accordi di comparto 

per i dipendenti di Comuni, delle comunità 

comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015 

prevede al personale che maneggia denaro, che 

risponde personalmente per gli importi mancanti e 

esegue la necessaria registrazione, spetta 

un’indennità di istituto nella misura massima del 10% 

dello stipendio iniziale del livello inferiore della 6. 

qualifica funzionale; 

dass die Zulage laut Absatz 1 pro Monat zusteht, und 

zwar unter der Voraussetzung, dass im 

entsprechenden Monat mindestens der Betrag von 

800,00 Euro gehandhabt wird 

(Ergänzungsabkommen vom 14.07.2023 Art.5); 

che l’indennità di cui al comma 1 spetta mensilmente 

a condizione che nel rispettivo mese venga 

maneggiato almeno l’importo di 800,00 euro (Accordo 

integrativo del 14.07.2023 art. 5); 

dass, für den reinen Transport von Bargeld kein 

Anrecht auf die Kassenzulage besteht; 

che il mero trasporto di denaro contante non comporta 

il diritto all’indennità di cassa; 

nach Einsichtnahme, visti,  

in den Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 211 
vom 10.10.2023, mit welchem die Kriterien für die 
Auszahlung der Kassenzulage festgelegt wurden; 

la delibera della Giunta Comunale n. 211 del 
10.10.2023, con la quale sono stati fissati i criteri per 
il pagamento dell’indennità di cassa; 

in die Ernennung zum Subagenten der 
Rechnungsführer für das Jahr 2026; 

la nomina a subagenti contabili per l’anno 2026; 

in die, dem Personalamt vorgelegten Anträge auf 
Anerkennung der Kassenzulage betreffend den 
Monat Mai 2026; 

nelle richieste di riconoscimento dell’indennità di 
cassa riguardante il mese di maggio 2026; 

in das Protokoll der Fachgruppe „Personal“ des 
Südtiroler Gemeindenverbandes vom 09.09.2022, 
Punkt 2; 

il protocollo del gruppo tecnico “gestione del 
personale” del Consorzio dei Comuni della Provincia 
di Bolzano di data 09.09.2022 al punto 2; 

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
n. 2 del 03.05.2018; 

in die geltende Satzung der Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in das geltende Einheitliche Strategiedokument; il vigente Documento Unico di Programmazione; 

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den geltenden Haushaltsvollzugsplan; il vigente piano esecutivo di gestione; 



 

Personalamt - ufficio Personale Seite - pagina 2/2 

in die Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften, genehmigt 
mit LG Nr. 25 vom 12. Dezember 2016; 

l'ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comunità comprensoriali approvato con LP n. 25 
del 12 dicembre 2016; 

in das GvD vom 23. Juni 2011, Nr. 118; il d.lgs. del 23 giugno 2011, n. 118; 

in die geltende Verordnung über das Rechnungs-
wesen; 

il vigente regolamento sulla contabilità;  

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1. aus den in den Prämissen genannten Gründen, 

folgenden Gemeindebediensteten die 

Kassenzulage aufgrund der Bargeldeinnahmen 

vom Monat Mai 2026, im Ausmaß von 5% des 

Anfangsgrundgehaltes der 6. Funktionsebene der 

unteren Besoldungsstufe zuzuerkennen und wie 

folgt zu liquidieren und anzulasten: 

1. per i motivi citati nelle premesse, di liquidare ed 

imputare ai seguenti dipendenti comunali 

l’indennità d’istituto nella misura del 5% calcolata 

sullo stipendio iniziale del livello inferiore della 6. 

qualifica funzionale riguardante gli incassi del 

mese di maggio 2026 come segue: 

 

Matr.-Nr./n. matricola Kapitel/capitolo Jahr/anno Betrag/importo 

1176 01071.01.010100 2026 €   53,90 

1297 01071.01.010100 2026 €   53,90 

 
 

Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 60 Tagen ab 
Veröffentlichung jeder und jede Interessierte bei der Autonomen 
Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
einreichen. Betrifft die Entscheidung die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Artt. 119 und 120, Abs. 5, 
GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 Tage reduziert. 

Contro il presente atto amministrativo ogni cittadino/a interessato/a 
può presentare entro 60 giorni dalla pubblicazione dello stesso 
ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R.. Se la 
determinazione interessa l'affidamento di lavori pubblici il termine 
di ricorso, ai sensi degli artt. 119 e 120, c. 5, d.Lgs. 104 del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni. 

 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

MATTHIAS MERLO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 
 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 187 des Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2). 

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (art. 187 Legge regionale 3 maggio 2018, 
n.  2). 

DER BUCHHALTER - IL CONTABILE 

ANDREA DE MARTINO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und 
aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 GvD Nr. 82/2005 

Documento amministrativo elettronico originale redatto e 
conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 d.Lgs. n. 82/2005 
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